
№ 113, junio 2020 
ELDONO DE RUSIA ESPERANTISTA UNIO (REU) 

Pandemio ŝanĝas la planojn – sed tio ne estas kaŭzo de pesimismo! 

RET ne okazos ĉi-jare… 

Karaj geamikoj — aliĝintoj kaj dezirantoj partopreni nian RET-on, delonge atendatan kaj aspiratan landan aranĝon! 

Pro la danĝera pandemio, disvolviĝanta diversrapide en nia lando, la Organiza Komitato anoncas neokazigon de la 

somera aranĝo en la 2020-a jaro apud Krasnojarsko. 

Malgraŭ promesoj de la trasportfirmaoj aktivigi julie flugojn kaj trajnveturojn estas granda risko trafi kelksemajnan 

kvarantenon, infekti siajn proksimulojn kaj familianojn, ne ricevi ĝustatempe medicinan helpon, bremsi en foraj lokoj. 

Ni transmetu nian tradician RET-on al pli proksimaj jaroj, kiam aperos konvena dato kaj organizaj ebloj. 

Ni tre bedaŭras pri la akceptita decido kaj esperas je via komprenemo. 

La kotizintoj tutcerte rericevos sian monon. 

Koran dankon al la lokanoj pro zorgoj, klopodoj, la farita laboro! 

Via Organiza Komitato 

Ankaŭ Kongreso de blindaj esperantistoj ĉi-jare ne okazos 
Laŭ la decido de la Organiza Komitato de la 31-a de majo 2020 la Internacia Kongreso de Blindaj Esperantistoj (IKBE-

86), kiu devis okazi en Moskvo fine de junio – komence de julio, estas transmetita al la 2021-a jaro. Konkretaj datoj: 

inter 03-10 de julio. 

Estraro de REU 

Datrevenoj kaj festodatoj 

Jubileo de Samodaj 

La 17-an de junio unu el la plej eminentaj esperantistoj de Rusio Vladimir 
Vladimiroviĉ Samodaj fariĝas 85-jara. Esperantisto ekde 1958, poligloto, 
tradukisto kaj ĵurnalisto, li ne nur redaktis la araban version de la plurlingva 
semajna gazeto ―Moskvaj novaĵoj‖, sed ankaŭ sukcesis esperantigi ĝin kelkfoje; lia 
redakta laboro en esperantaj gazetoj estas grandega: li redaktis plurajn numerojn de 
―Por la paco‖, fondis la literaturan revueton ―Cerbe kaj kore‖ kaj redaktis ĝin en 
1990-92 kaj 1995-97, redaktis gazeton ―Scienco kaj Kulturo” (1995-2012)… Li 
estis unu el fondintoj kaj ĉefaj gvidantoj de Sovetia Esperantista Junulara Movado 
(SEJM, 1966-1979), vicprezidanto de la Komisiono pri Internaciaj Ligoj de 
Sovetiaj Esperantistoj ĉe Unio de Sovetiaj Societoj de Amikeco kaj Kulturaj Ligoj 
kun Eksterlando (1970-79), vicprezidanto de Asocio de Sovetiaj Esperantistoj 
(ASE, 1979-89) kaj fariĝis la unua prezidanto de Sovetrespublikara Esperantista 

Unio  post  ĝia  restarigo  (1989-90),  krome  li  estis  komitatano  de  Mondpaca  Esperantista Movado  (MEM,  1978-83)  kaj
UEA (1989-90) – kaj ĉio tio estas nur parto de liaj meritoj por la movado! Ekde 2004 li estas honora membro de UEA. 
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Kaj li estas ankaŭ brila poeto, kies 
poemoj trovis lokon, i.a., en ―Esperanto-
Antologio‖, kaj liaj poemoj, prozaĵoj kaj 
beletraj rememoroj estas kolektitaj en 
libroj ―Konfesoj” (1992, 2005), ―Ne nur 
legendoj, ne nur pri SEJM” (1999), 
―Esperanto kaj vivo” (2010). 
Pli detale vi povas legi pri li en la nova 
numero de ―Cerbe kaj kore‖, kiun vi 
ricevos kune kun tiu ĉi numero de 
―Ponto‖. 

Estraro de REU kaj la tuta rusia 
kaj tutmonda esperantistaro 
sincere gratulas nian bravan 
samideanon okaze de la jubileo 
kaj deziras al li novajn vivajn kaj 
kreajn sukcesojn! 

Viktor Kandalinskij – 70-jara! 

La 5-an de majo venis al la sepdeka naskiĝdato elstara esperantisto, instruisto, bona amiko 

kaj ege inteligenta viro Viktor Kandalinskij. 

Radioinĝeniero laŭ la profesio, li estas ankaŭ fervora radioamatoro. Membro de la Tiĥvina 

Esperanto-klubo ekde 1979, li dum multaj jaroj la klubon gvidis kaj milton faris por 

progresigo de Esperanto enTiĥvino. 

Bonfarton al vi, Viktoro! 

Alvenis la horo 

Por vorta oleo –

Por la rememoro 

Pri la jubileo 

De mia amiko 

Kaj samideano, 

Kun kiu mi paŝis 

Tra l’ viv’ man-en-mano. 

Fiksetu, Viktoro, 

Ĉe l’ rand’ de l’memoro, 

Ke mil bondezirojn 

Mi sendas el koro, 

Kaj pretas kuniri 

Laŭ la verda pado 

Kun tia amiko 

En nia movado. 

Mikaelo Bronŝtejn 

Estraro de REU aliĝas al la gratuloj al nia kara Viktoro kaj deziras al li longan feliĉan vivon kaj daŭran aktivan 

agadon por Esperanto! 
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Decidoj de la Estraro de REU 

 

Instruisto de la jaro 
 

Protokolo №11 de la Estrara decido 
Dato: Moskvo, 07.06.2020. 

Voĉdonado: reta. 

Voĉdonis: A. Lebedev, S. Smetanina, N. Gudskov, I. Gonĉarova, A. 

Mitin. 

Tagordo / temo: 
Pri proklamo de «Eminenta Esperanto-instruisto de Rusio en la lernojaro 

2019–2020». 

Decidoj: 
Konsiderante grandajn meritojn kaj atingojn de sinjoro Vladimir Opletajev 

en la instru-metodika laboro dum la pasinta lernojaro, inkluzive: 

 – kreon kaj gvidadon de la korespondaj kursoj de Esperanto «Facetoj» 

kaj «Pri la uzado de la artikolo „La―», 

 – modelan gvidadon de la reta grupo «Эсперанто в Сургуте. Esperanto 

en Surguto», interalie serion de publikaĵoj pri leksikaj temoj kadre de la 

longdaŭra projekto «Ni lernas Esperanton. Esperanto en bildoj», 

 – preparon de PDF-albumo «25 bildoj de rusaj pentristoj» kun akompanaj 

klerigaj tekstoj en Esperanto, 

 – lanĉon kaj gvidon de la reta aktivaĵo «Semajno de Internacia amikeco — 

2020. Amikeco trans limoj», 

 – diversajn instru-temajn kaj klerigajn publikaĵojn en la revuo 

«Ponto», 

proklami Vladimir Opletajev 

«Eminenta Esperanto-instruisto de Rusio en la lernojaro 2019–2020».  
Rezultoj de la voĉdonado: 
por: 5; 

kontraŭ: 0; 

sin detenis: 0. 
  

Prezidanto de REU: A. Lebedev. 

Vicprezidantoj de REU: S. Smetanina, N. Gudskov. 

 

 

 

 

Instruado 
 

Rezultoj de la ekspresa koresponda kurso 
  

Komence de majo finiĝis la ekspresa koresponda kurso pri unu gramatika temo 

―La uzado de la artikolo ―la‖. La kurso estis destinita por ĉiuj, kiuj deziris iom praktiki ĉi 

tiun gramatikan eron, kiu en Esperanto restis sen funda pritrakto de L.L. Zamenhof. La nuna 

uzado de la artikolo ―la‖ baziĝas ĉefe sur normoj kaj reguloj, ĉerpitaj el la okcidenteŭropaj 

lingvoj. Por ruse parolantaj esperantistoj tiuj ĉi normoj kaŭzas problemojn kaj 

problemetojn, cetere ne nur por komencantaj esperantistoj, ankaŭ spertuloj tre ofte alfrontas 

situaciojn, kiam ili dubas pri la elekto – neelekto de la artikolo en iu konkreta frazo aŭ 

kunteksto. Unuvorte, la traktata materialo rezultis utila, kaj la partoprenintoj ne bedaŭris 

kelkajn tagojn el la kvarantena kalendaro, kiujn ili dediĉis al la memlernado. 

Entute al la kurso aliĝis 6 personoj, el inter kiuj kvaropo sukcese kaj diligente 

trastudis la tutan materialon. Du personoj ne trapasis la kursofinan testadon, sed ili plenumis 

ĉiujn ekzercojn. Mi dankas al ĉiuj esperantistoj, kiuj kadre de la kurso volonte kunlaboris 

kun mi en la printempaj monatoj 2020. Bonfarton mi deziras al ĉiuj kaj novajn atingojn en 

la lernado de Esperanto. https://vk.com/club59616356 

Vladimir Opletajev 

 
 

 

https://vk.com/club59616356
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Virtualaj eventoj — tutmondaj 

OFICIALA ANONCO DE MONDA FESTIVALO KAJ VIRTUALA KONGRESO DE 
ESPERANTO 2020 

UEA oficiale anoncas, ke okazos Monda Festivalo de Esperanto (MondaFest’ 2020) kaj en ĝia kadro Virtuala Kongreso (VK). 

MondaFest’ 2020 okazos inter la 20-a de junio kaj la 20-a de septembro 2020, dum la VK okazos inter la 1-a kaj 8-a de aŭgusto 

2020. 

Tiucele UEA anoncas konkurson por krei emblemojn. Se vi estas artema aŭ entuziasma pri la eventoj, sendu proponojn de 

emblemoj ĝis inkluzive la 14-a de junio al la Ĝenerala Sekretario de UEA Aleks Kadar per alekska@gmail.com. La Estraro de UEA 

prijuĝos la proponojn kaj oficiale anoncos la gajninto(j)n de la konkurso la 20-an de junio dum la inaŭguro de MondaFest’ 2020.  

 

Premio estos senpaga aliĝo al Universala Kongreso en 2021 aŭ 2022 kaj unu-jara membreco en UEA, se la gajninto(j) ne estas 

membro(j). La Estraro rajtas aljuĝi pliajn premiojn al aliaj escepte bonaj proponoj. 

La programoj de MondaFest’ 2020 kaj de la VK estos diskonigitaj en venontaj komunikoj. La plej ĝisdataj versioj de la programoj 

konstante konsulteblos per Eventa Servo. Se vi havas ideojn aŭ proponojn pri eventoj, kiuj povos okazi, aŭ deziras, ke evento via 

okazu kadre de la festivalo aŭ de la kongreso, bv. kontakti la organizteamojn kiel indikite ĉe eventaservo.org/e/mondafest2020. 

Aprobitaj eventoj kadre de MondaFest’ 2020 povos anonciĝi uzante la emblemon kaj nomon de la festivalo, inkluzive 

en EventaServo.org. 

 

Gazetaraj Komunikoj de UEA N-ro 875, 2020-05-21 

 

MONDAFEST’ 2020: INAŬGURO (20 JUNIO) KAJ UNUAJ OFICIALAJ 
EVENTOJ — REZERVU LA DATOJN! 

En la 20-a de majo UEA oficiale anoncis la realigon de la Monda Festivalo de Esperanto (MondaFest’ 2020) kaj la Virtuala 

Kongreso de Esperanto (VK) (uea.org/gk/875). MondaFest’ 2020 okazos inter la 20-a de junio kaj la 20-a de septembro 2020, 

dum la VK okazos inter la 1-a kaj 8-a de aŭgusto 2020, kadre de ĝi. Aldone al tio, ni kun ĝojo informas, ke jam multe da partneroj 

aliĝis al la ideo de MondaFest’ 2020 kaj anoncas siajn eventojn kadre de ĝi. La konstante ĝisdatigata programo troviĝas ĉe 

EventaServo.org. Kontrolu kaj rezervu la datojn: eventaservo.org/e/mondafest2020. Detalojn vi trovas en la apartaj paĝoj de ĉiu 

evento ĉe Eventa Servo: 

20 jun — MondaFest’ 2020: Somera Inaŭguro 

26 jun — MondaFest’ 2020: Tago de Azio kaj Oceanio (provizore) 

27 jun — MondaFest’ 2020: 65-a AMO-seminario: "Landaj Asocioj — Leviĝantaj Agantoj" (sendu proponojn ĝis la 20-a de 

junio!) 

29 jun-03 jul — NASK 2020 1-a parto (registriĝu ĝis la 22-a de junio!) 

06 jul-10 jul — NASK 2020 2-a parto 

11 jul-18 jul —  76-a Internacia Junulara Kongreso (IJK) 

18 jul-26 jul —  SES kaj SEP – Somera Esperanto-Studado kaj Somera Esperanto-Programado 

25 jul-31 jul – Virtuala Esperanto-Konferenco de ILEI (VEKI) 

01 aŭg-08 aŭg — MondaFest’ 2020: Virtuala Kongreso de Esperanto (VK) 

09 aŭg — MondaFest’ 2020: Internacia Tago de la Indiĝenaj Popoloj de la Mondo 

15 aŭg — Paralela Universo (virtualaj aŭ surlokaj renkontiĝoj) 

20 aŭg-20 sep — MondaFest' 2020: Tutmonda Arbo-plantado 

12 sep — 8-a Eŭropa Festivalo de Esperantaj Kantoj (sendu kontribuojn ĝis la 15-a de aŭgusto!) 

19 sep — MondaFest’ 2020: Tago de Veteranoj (provizore) 

20 sep — MondaFest’ 2020: Printempa Inaŭguro 

Ĉu vi volas vian eventon en MondaFest' 2020? Nia festivalo ampleksas la tutan komunumon: se vi havas ideojn aŭ proponojn pri 

eventoj, kiuj povos okazi, aŭ deziras, ke evento via okazu kadre de MondaFest’ 2020 aŭ VK, bv. kontakti la organizajn teamojn laŭ 

la kontakt-informoj ĉe eventaservo.org/e/mondafest2020. Aprobitaj eventoj kadre de MondaFest’ 2020 povos anonciĝi uzante la 

emblemon kaj nomon de la festivalo, inkluzive en EventaServo.org, kaj ĝuos informadon per la komunik-kanaloj de UEA. 

Kaj ĝis la 14-a de junio eblas partopreni konkurson por emblemo(j): se vi estas artema aŭ entuziasma pri la la ideo 

de MondaFest' 2020 kaj VK, sendu proponojn pri emblemoj ĝis la 14-a de junio (inkluzive) al la Ĝenerala Sekretario de UEA Aleks 

Kadar per alekska@gmail.com. La Estraro de UEA prijuĝos la proponojn kaj oficiale anoncos la gajninto(j)n de la konkurso la 20-an 

de junio, dum la inaŭguro de MondaFest’ 2020. La premio estos senpaga aliĝo al Universala Kongreso en 2021 aŭ 2022 kaj unu-jara 

membreco en UEA, se la gajninto(j) ne estas membro(j). La Estraro povos aljuĝi pliajn premiojn al aliaj escepte bonaj proponoj. 

Legu pli: eventaservo.org/e/emblemoj_MondaFest2020+VK. 

Se vi aŭ via organizo interesiĝas pri sponsorado aŭ subteno de la eventoj, tio estas tre pozitiva por la plej bona okazigo de 

MondaFest’ kaj VK. Pri tio kontaktu la Vicprezidanton de UEA, Fernando Maia Jr. ĉe fmaiajr@gmail.com. 

 

Gazetaraj Komunikoj de UEA N-ro 884,2020-06-08  
 

mailto:alekska@gmail.com
https://eventaservo.org/e/mondafest2020
https://eventaservo.org/
https://uea.org/gk/875
https://eventaservo.org/e/mondafest2020
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/amo-65
https://eventaservo.org/e/NASK%202020
https://eventaservo.org/e/NASK%202020
https://eventaservo.org/e/ijk2020
https://eventaservo.org/e/ses2020
https://eventaservo.org/e/sep2020
https://eventaservo.org/e/ILEI-53
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/cef69c
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/somera
https://eventaservo.org/e/mondafest2020
mailto:alekska@gmail.com
https://eventaservo.org/e/emblemoj_MondaFest2020+VK
mailto:fmaiajr@gmail.com
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Virtualaj eventoj — regiona agado 

Pri reta kunveno de uralaj esperantistoj 

La 11-n de junio sukcese pasis la unua provo okazigi la 

retkunvenon de uralaj esperantistoj. Ni dediĉis ĝin al la internacia Tago de 

amikoj, kiu okazis la 9-an de junio, kaj estas ĝenerale neoficiala festo, sed 

tamen sufiĉe populara en multaj landoj de la mondo, precipe ĉe junularo. 

La ĉefa tradicio de la Tago estas renkontiĝoj kaj kunpasigo de la tempo 

kun geamikoj. Mi memoras, ke pasintjare en tiu tago nia esperantista 

grupo vizitis ĉi tie, en Jekaterinburgo, Jelcin-centron, kie ni kune spektis 

filmon kaj poste iom promenis tra la urbocentro, komunikiĝante kaj vigle 

babilante. Sed en nunaj kondiĉoj de la kronvirusa pandemio ni povas 

renkontiĝi nur virtuale. Tial aperis ĉi tiu ideo organizi retan kunvenon de 

uralaj esperantistoj kaj provi uzi tiucele la aplikaĵon Zoom.  

Do, mi estis iniciatinto de la kunveno kaj gvidis ĝin. Entute la virtualan renkontiĝon partoprenis 16 homoj, el ili 11 estis 

jekaterinburganoj , inter kiuj du personoj nun loĝas ekster Jekaterinburgo (Maksim Korjukov – en Koreio, kaj Marina Kadirova – en 

Kazano); 3 – tagilanoj: (la geedza paro Lidija Jerofejeva kaj Sergej Potoskujev kaj Larisa Kuzjmenko); el Surguto – Vladimir 

Opletajev kaj el Tjumeno – Pavel Veselov. Nia kunveno daŭris sufiĉe longe, pli ol 2 horojn. Ĉiuj partoprenintoj iom rakontis pri siaj 

lastatempaj novaĵoj. Certe la plejparto el inter ni restis dum la kvaranteno hejme en izoliĝo, laboris distance kaj nur kelkaj, kiel mi 

mem, daŭrigis vizitadi la laborejon, kiel antaŭe. Evidentiĝis, ke ne ĉiuj el ni, kiuj kvarantenis, sopiris hejme sen la viva komunikiĝo 

kaj libera veturado tra la urbo. 

Jekaterinburganino Saŝa Osipova rakontis, ke ŝi ŝatis la tempon de la restado hejme kaj plezure uzis ĝin por multaj hejmaj 

aktivadoj: kuirado, ŝi lernis danci, okupiĝis pri jogo k.t.p. Viktoro Kulakov, male, plendis, ke li estis devigata okupiĝi pri laboro 

hejme eĉ pli da horoj, ol tio okazis ordinare en la oficejo. Estis interese aŭskulti pri la sperto de niaj instruistoj gvidi lecionojn en 

lernejoj aŭ prelegi en universitato dum la kvaranteno per komputilaj programoj. La konversacion vigligis la rakonto de Maksim 

Korjukov, kiu forlasis Jekaterinburgon ankoraŭ pasintjare, fine de novembro, kaj de tiu tempo loĝis kaj laboris en tri aziaj landoj: 

Tajlando, Kamboĝo kaj Koreio. Li povis rakonti pri siaj impresoj pri la vivo dum la kvaranteno en tiuj landoj. Interesege rakontis pri 

la okupoj, al kiuj ili dediĉis tiun tempon, Vladimir Opletajev kaj Aleksandr Osincev. 

 
Kompreneble, ke ne estis forgesita ankaŭ la ĉefa temo de nia kunveno. Kun granda ĝojo mi volas mencii ĉiujn, kiuj 

kontribuis la teman programon: Jelena Uspenskaja prezentis la parabolon pri 4 diversaj specoj de amikoj, Sergej Potoskujev voĉlegis 

la poemon de Mikaelo Bronŝtejn ―Amiko mia‖, Sergej Kumkov rakontis pri sia antaŭnelonge aperinta reta amiko – 17-jara 

esperantisto el Kanado, kun kiu ili kunludas kaj interparolas Esperante pri diversaj temoj. Krome, ni plezure aŭskultis la kanton de B. 

Okudĵava ―Admiru amikar’‖ (rusa titolo: ―Dediĉo al amikoj‖) en la plenumo de Sergej, kiu gitarludis kaj kantis. Mi mem kolektis 

kelkajn Esperantajn proverbojn pri amikoj, kiujn mi voĉlegis ne ĝis la fino kaj proponis al la partoprenintoj daŭrigi ilin. Estis ankaŭ 

prezentita de mi mallonga, rete trovita, amuza video pri reale observita nekutima amikeco, kiam saĝa korniko helpas al malrapidema 

erinaco transiri surstratan veturejon. Mi ĝojas, ke ĉio dum nia unua virtuala kunveno rezultis tiel, kiel estis dezirata: regis animeca kaj 

ĝoja etoso. La teknike glate pasanta interkomunikado kaj tio, ke neniu nin maltrankviligis kaj limigis nian tempon, permesis al ni 

longe kaj volonte babili. Grandan dankon al Pavel Veselov por la teknika kunordigado de la aranĝo, al ĉiuj partoprenintoj de la 

retkunveno kaj la kontribuintoj al ĝia programo! 

Antaŭ la fino mi deklamis malgrandan versaĵeton de A. S. Puŝkin, en la traduko de M. Bronŝtejn, pri tri kalikoj; kaj ĝi sonis 

kiel tosto je la sano de geamikoj. Ni adiaŭis kaj disiĝis ĝis sekva nia renkontiĝo.  
 

Raja Kudrjavceva, Jekaterinburgo 
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Junulara agado 

 

Esperantista teamo gajnis la unuan lokon en tradukado de ―VKontakte‖  
 

La rusia socia reto «VKontakte» estas tradukata al aliaj lingvoj ekde la jaro 2008, kiam 

aperis la unua alilingva versio — la ukraina. Kaj ekde la 2013-a jaro oni povas ĝui la 

Esperantan interfacon de VK. Kiu faras tiun laboron? Kiel ĝi estas organizata? Kion 

signifas esti gajninta teamo el inter ĉiuj teamoj de tradukistoj?  

Al tiuj kaj aliaj demandoj Irina Gonĉarova petis respondi al Aleksandr Osipov, unu el 

membroj de la esperantista tradukteamo, 18-jara programisto, studento de Altaja ŝtata 

universitato, membro de Barnaula Esperanto-klubo “Oazo”. Aleksandro eklernis 

Esperanton memstare en 2015, ĉar, kiel li diras, “volis etendi lingvajn sciojn kaj ekkoni 

novajn homojn”. 
 

1/ Kial bezonatas traduki VK en Esperanton? 

Kiel oni scias, VK pleje estas populara en postsovetiaj landoj, kie oni kutime uzas la rusan 

lingvon por internacia komunuikado. Tamen, ni ne neglektu ankaŭ homojn el aliaj landoj, 

kiuj la rusan ne scias aŭ scias tro malbone. Por oportunigi VK-on por tiuj homoj estas retejaj 

tradukoj en multaj lingvoj, inkluzive Esperanton. 

La celo de nia traduko estas ebligi uzadon de la retejo al esperantistoj el la tuta mondo, do ili 

povos konatiĝi kun postsovetiaj esperantistoj aŭ uzi VK-on kiel aldonan platformon por 

komunikiĝo kaj disvastigo de Esperanto. 
 

2/ Kiu lanĉis tiun laboron kaj kiam? 

Mi eĉ ne scias. La malnova tradukista teamo, kiu lanĉis la tradukadon, nun estas disiĝinta, sed iuj ĝiaj anoj daŭre laboras super 

tradukoj de VK al aliaj lingvoj. Malnovaj tradukitaj ŝlosiloj (ŝlosilo: tradukebla ero da teksto – red.) de VK igas supozi, ke la laboro 

ekis proksimume en la jaro 2013. 
 

3/ Kial kaj kiam vi ekokupiĝis pri tio? 

Mi mem eklaboris super la traduko en la jaro 2016. Tiam mi estis lerninta Esperanton dum unu jaro, tamen sentis min sufiĉe memfida 

por surpreni tiajn projektojn. 
 

4/ Kun kiu vi kunlaboras kaj kial ĝuste kun tiu(j) homo(j)? Kio estas via laboro kaj kunlaboro? Kiel estas distribuata la 

laboro inter la kunlaborantoj? 
 

La nuna teamo konsistas el 3 homoj: mi, Denis Bron (u. Siktivkaro) kaj nia estro Kirill Noviĉenko (u. Sankt-Peterburgo). Ĉiu el ni 

trovas netradukitajn ŝlosilojn aŭ tradukitajn malkorekte, kaj (re)tradukas ilin. Estas neniu distribuo de la laboro, ĉar tio fakte estas tro 

simpla laboro por distribui ĝin. Tamen mi aŭdacas diri, ke mi iam laboras kiel kvalitprovisto, ĉar mi ofte korektas erarojn de aliaj 

tradukistoj. 
 

5/ Kio nome estas tradukata? 

Ĉio. Eĉ tio, kion ordinara uzanto apenaŭ povas vidi. Kompreneble, estas iom da ŝlosiloj, kiujn ni ne rajtas traduki. Tio ĉefe estas io 

tro loka (por uzantoj de konkreta lingvo). 
 

6/ Kiel estas organizata la laboro? 

La retejo havas specialan interfacon por tradukistoj. Tie oni povas vidi 

ĉiujn ŝlosilojn, serĉi certajn el ili kaj, kompreneble, traduki ilin. Tiu 

interfaco estas sufiĉe oportuna kaj havas multe da utilaj funkcioj. 

Ekzemple, eblon vidi ŝlosilajn variantojn en la rusa, la angla kaj eĉ alia 

dezirata lingvo, kio helpas pliĝustigi la tradukojn. Tamen estas ankaŭ 

iom da malopotunaĵoj en la interfaco, sed tio estas temo ne por ĉi-

intervuo. 
 

La retejaj dezajnistoj antaŭnelonge aldonis ankaŭ specialan glosaron, 

kie ni povas formi unuecan terminaron. Tio estas grava, ĉar ĉiu 

tradukisto havas sian propran opinion, kiel iuj aferoj devas esti 

tradukataj, kio malbonigas la tradukon kaj povas eĉ konfuzi iun. 
 

 

7/ Kiom da tempo vi elspezas por ĝi? 

Iutempe mi ne vizitas la interfacon dum tagoj, iutempe mi senhalte 

pasigas horojn, laborante super la traduko. Mi havas ankaŭ aliajn 

aferojn, finfine.  
 

8/ Ĉu la laboro iam estos finita? Kial? 

Ĝi neniam finiĝos, ĉar VK konstante aldonas novajn funkciojn kaj 

sekciojn, kiujn ni devas traduki. Eĉ pli, eĉ ne ĉiuj kurantaj ŝlosiloj 

ankoraŭ estas tradukitaj, do ni havas multe da aldona laboro, por kiu 

bezonatos monatoj. 
 

9/ Ĉu ekzistas iuj laborplanoj, limdatoj, devigoj pri kvanto da tradukeroj? Kiu zorgas pri plenumo de la taskoj? 

La kvanto da netradukitaj ŝlosiloj kaj ilia elcento ĉiam estas videblaj por ni. Ni ne havas certajn planojn aŭ limdatojn, tamen iam la 

tradukista fako de VK donas al ni certajn taskojn pri tradukado aŭ provado de novaj tekstoj. Estas grave ne paŭzi tro longe: tiukaze la 

traduko fermiĝos pro tro malmulta tradukiteca elcento. 
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10/ Kiun nivelon de Esperanto devas posedi la tradukanto?  

Por iĝi tradukanto oni povas havi eĉ malaltan E-nivelon, ĉar multe da tradukendaj tekstoj estas pri simplaj kaj kutimaj aferoj. Io pli ol 

komencanto jam estos sufiĉa por simplaj taskoj. Pli utila ol scio de la lingvo ofte estas scio de terminoj el certaj fakoj, specife el 

komputiko, ĉar ili ofte estas uzataj en la retejaj tekstoj. 
 

11/ Ĉu vi ŝatas la laboron? Kion vi mem ricevas de ĝi? 

Kompreble, jes! Mi ne okupiĝus pri tiaj aferoj, se mi ne ŝatus ilin. Kaj krom la ĝojo, mi ankaŭ ricevas salajron el voĉoj (ena valuto de 

VK). Tio eble estos signifa bonaĵo por tiuj, kiuj ofte aĉetas gluetikedojn kaj donacojn en VK aŭ aldonan valuton en VK-aj 

videoludoj. 
 

12/ Kiom longe vi jam okupiĝas pri tiu ĉi laboro kaj kiom longe vi intencas daŭrigi? 

Mi estas en la tradukista teamo jam dum 4 jaroj kaj mi ne planas lasi ĝin. 
 

13/ Komparu masivon de E-tradukoj kun aliaj lingvoj. 

Mi ne havas datumojn pri aliaj lingvoj, tamen mi pensas, ke el ĉiuj neprioritataj lingvoj de VK, Esperanto devas havi decan 

plenumitecon. Mi jam diris pri granda kvanto da netradukitaj ŝlosiloj, sed tio estas nur demando pri tempo. En aprilo (kaj eble majo, 

ni ankoraŭ ne scias) nia teamo havis la plej altan produktivecon el ĉiuj aliaj teamoj, kaj se ni konservos ĝin, ni rapide proksimiĝos al 

100%-a plenumiteco. 
 

14/ Vi ĵus atingis la unuan lokon — klarigu, kio tio estas? 

La tradukista fako de VK komparas kvantojn da ŝlosiloj, tradukitaj dum la pasinta monato, en ĉiu alilingva traduko de VK kaj 

publikigas rezultan enskribon en la fermita grupo por tradukistoj. Tri teamoj kun la plej bona produktiveco por la monato estas 

menciataj en ĉi-enskribo. Kaj, kiel mi diris, en aprilo nia teamo ne nur trafis en ĉi-enskribon, sed eĉ atingis la unuan lokon. Tio estis 

plena surprizo por mi. 
 

15/ Ĉu vi kontentas pri rezultoj de via laboro? 

Mi pensas, ke jes. Lastatempe ni faris tiel grandan laboron, ke la plej multaj sekcioj de la retejo nun preskaŭ ne havas netradukitajn 

lokojn. Restis ankoraŭ iom da laboro, tamen mi kredas, ke ni plenumos ĝin rapide. 
 

16/ Ĉu vi sentas bezonon havi kromajn kunlaborantojn? Ĉu vi deziras inviti ilin kaj instrui labori? 

Ni tri bone faras nian laboron, sed aldonaj manoj (kaj cerboj) ne estus senbezonaj. Se iu deziros aliĝi al ni, ni rapide instruos rin pri 

nia laborado. Turnu vin al Kirill Noviĉenko: — http://vk.com/id672004  

 
 

Komento por la tabelo: 

Statistiko de aprilo (kiam estis atingita la unua loko): novaj kreitaj ŝlosiloj / malnovaj redaktitaj 

ŝlosiloj. 

Denis/Aleksandr: pri novaj ŝlosiloj: 50.3% / 49.7%; pri redaktitaj malnovaj ŝlosiloj: 43.3% / 56.7% 
 

*** 

Egalan kontribuon al la aprilaj traduk-atingoj de VK faris la 18-jara Denis Bron el Siktivkaro, studanta 

nun en Ŝtata Universitato de la Mara kaj Rivera Floto (Sankt-Peterburgo). Li eklernis Esperanton antaŭ 

unu jaro. Li diras: ―Mi trovis en interreto informon pri tiu lingvo kaj inspiriĝis pro ĝia ideo de amikeco 

kaj 

komuneco. Mi okupiĝas pri tradukado de VK, ĉar volas kontribui al komuna afero kaj plibonigi 

mian Esperanton ne nur per babilado, sed ankaŭ per tradukado el aliaj lingvoj. La tradukado helpos al 

mi eĉ pli rapide pensi en Esperanto‖. 
 

Lingvaj festivaloj 

Ĉu lingvaj festivaloj restos virtualaj? 
Sperto pri virtuala prezentado de Esperanto dum la VIII Lingva Festivalo en Permj 

30.05.2020, sabato 

https://vk.com/permlfest 

La 8a Permja Lingva Festivalo estis vera festo, espereble, ne nur por la 

lingvoprezentantoj, sed ankaŭ por la gastoj. La reagoj, kiel ĉiam estis ravaj. 

Iom da festivala statistiko. 35 prezentantoj prelegis en 5 virtualaj ĉambroj en 7 blokoj po 

50 minutoj. La plej granda kvanto da gastoj en unu bloko estis 124. 

Mi rakontis pri Esperanto en la plej vizitata 5a bloko. En la "ĉambro" dum mia elpaŝo 

estis 28 gastoj. Kelkaj el ili certe estis esperantorilataj, ĉar antaŭ la prelego iuj subtenis min, 

skribinte "Saluton!" 

Estas por mi nova sperto prezenti Esperanton virtuale dum lingva festivalo. Iom strangas 

ne senti reagojn de la publiko (por eviti trolojn eĉ la babilejo estas videbla nur por la moderiganto). 

Mi uzis tute alian prezentaĵon ol kutime. Tio estis surekranaj bildoj kun buŝaj komentoj. 
 

http://vk.com/id672004
https://vk.com/permlfest
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Bedaŭrinde, necesis forigi ĉiujn interaktivajn ekzercojn. Sed kompense mi sukcesis komuniki absolute ĉion, kion planis, kaj restigis 

bezonatajn laŭ la reglamento 5 minutojn por demandoj. Dum lasta minuto mia moderiganto transsendis al mi dekon da dankoj el la 

babilejo. Mem mi restis tute kontenta. 

Post du horoj la 

prezentantoj kolektiĝis en unu 

"ĉambro" por pridiskuti la festivalon 

kaj sian sperton. La situacio estis vere 

malkutima. Ni komencu de la amuza 

fakto, ke Maria Cvetuĥina, la 

ĉeforganizanto de ĉiuj ok lingvaj 

festivaloj en Permj, dum tiu ĉi 

festivalo estis en tute alia urbo, fora 

de Permj. Tamen kelkaj el 10 

teamanoj estis permanoj. Multe helpis 

en la organizado la aktivuloj de la 

Minska Lingva Festivalo (ĉefe 

moskvanoj), okazinta en la komenco 

de aprilo. Anton Somin, la direktoro 

de la Minska LF kaj la vicdirektoro 

de la Moskva, estis la unua, kiu riskis 

fari virtualan lingvan festivalon — 

kaj tio estis vera sukcesego (kiel ĉio, 

kion faras Somin!). La programkontribuintoj de la Permja LF estis el multaj urboj de Rusio kaj el kelkaj eŭropaj landoj, do, kiuj certe 

ne povus partopreni la festivalon ĉeeste. Tio naskas novajn ideojn kaj eĉ la demandon ĉu ne transformi ĉiujn lingvajn festivalojn al 

virtuala formato. Sonis ankaŭ ideo ĉesi disdividi virtualajn lingvajn festivalojn laŭ la urboj-organizantoj! 

Miavice mi proponis finfine realigi revojn de moskvanoj fari Moskvan lingvan festivalon dutaga: la unua estu kutima, la 

dua – virtuala. 

Vivu lingvaj festivaloj — klerigaj, amikaj, diversformataj! 

Irina Gonĉarova, direktoro de MLF prezentanto de Esperanto 

 

Junulara agado 

Petro Fedosov: la trian fojon en Polyglot Gathering 
 

La organizantoj de Polyglot Gathering (Poliglota Renkontiĝo, plue — PG) karakterizas ĝin kiel "multlingvan renkontiĝon 

de homoj, interesiĝantaj pri lingvoj kaj kulturoj". Ne mirindas, ke la internacian aranĝon por lingvoŝatantoj de la tuta mondo kreis 

esperantistoj – laŭ la spuroj de vaste konataj en Esperantujo lingvaj festivaloj. Ekde komenco en 2014 ĝis nun ĝin organizas E@I – 

entrepreno, fama je siaj Someraj Esperanto-Studadoj (SES), lingvoinstruaj paĝaroj lernu.net, zamenhof.info kaj multaj aliaj iniciatoj. 
Programo de PG konsistas ĉefe el prelegoj, ligataj kun lingvoj kaj lingvolernado, parte kun lingvistiko. Laboraj lingvoj kutime estas 

la angla, Esperanto kaj la lingvo de la lando, kiu akceptas la eventon. Krom prelegoj estas kelkaj rapidkursoj, t.e. 45-minutaj 

enkondukoj en iun lingvon, similaj al prezentadoj dum lingvaj festivaloj. Estas antaŭvidataj ankaŭ lingvo-praktikejoj, kie oni povas 

en difinita tempo praktiki konkretan lingvon aŭ simple 

babili. Ĉi-jare tiuj okazis en Zoom-formataj ĉambroj. 

La 15-jara licejano Petro Fedosov (Moskvo, 

MEA MASI) ĉi-jare jam la trian fojon kontribuas la 

programon de PG. En la jaro 2018 (u. Bratislavo) li 

aŭdacis proponi du programerojn, pasintaj, laŭ li mem, ne 

tre sukcese, tial pri ili ni ne parolu. Liaj elpaŝoj en 2019 

estis jam pli maturaj. Tiuj estis du prelegoj, ambaŭ en 

Esperanto: "Latino por esperantistoj (enkonduko en la 

lingvon)" kaj "Zamenhof ne estis lingvisto" — pri 

lingvistikaj problemoj, kiuj ekzistas en Esperanto. 

En tiu ĉi jaro pro la konataj kialoj PG pasis 

virtuale. Lige kun la nova formato Petro diras: ―De unu 

flanko, por mi mankas la atmosfero de PG. Ja la evento 

estas ne nur prelegoj! Estas multe da ĉio alia: aliĝejo, 

braceleto (ho tiu stranga bracelet!), nomŝildo, 

programlibro, homoj, librejo kaj Assimil-ejo, komunaj 

manĝaĵoj kaj pikniko, festivalo de naciaj manĝaĵoj kaj 

poliglotaj ludoj, brakumoj ktp. ktp. ktp. Aliflanke, la 

pandemio, ŝlosinta homojn hejme, ebligis partoprenon de tiuj, kiuj aliokaze ne povus ĉeesti. Ekzemple, mi ne venus pro la tiutempaj 

ekzamenoj‖. Alia evidenta avantaĝo de virtuala PG estas kvanto da partoprenantoj: pro nebezono vojaĝi kaj hejmrestado PG-2020 

estis pli granda, ol ĉiuj antaŭaj — aliĝis pli ol 1000 personoj el la tuta mondo. 

Ĉi-jare unu homo rajtis fari nur unu prelegon, do Petro elektis la temon "Reformita Esperanto" kaj parolis pri la versio de la 

lingvo, kiun proponis L. L. Zamenhof en 1894. Interalie, en la programo de PG-2020 tio estis la sola prelego en Esperanto. 

 

 

 
 

https://vk.com/away.php?to=http%3A%2F%2Flernu.net&cc_key=
https://vk.com/away.php?to=http%3A%2F%2Fzamenhof.info&cc_key=
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Bedaŭrinde, estas preskaŭ nenio sciata pri la publiko, kiun la preleganto ne povis vidi. La proceduron administris du 

moderigantoj: teknika kaj zorganta pri mesaĝilo de gastoj. La fakto, ke Petro ricevis demandojn kaj postprelegan replikon de sia 

konatulo pruvas, ke iuj aŭskultantoj nepre ĉeestis.  

Ĉi-jare krom la propra programero Petro vizitis nur unu aranĝon, pri kiu li diras: ―Al mi tre plaĉis rapidkurso de André 

Müller pri la klingona (Star Trek / Stela Vojo) kaj na'via (Avatar) lingvoj‖. 

 

 
 

Cetere, registraĵojn de ĉiuj prelegoj oni konservas por disponigi al PG-partoprenantoj kaj aŭtune aperigos en la reto por 

libera atingo.  

La sekva PG estas planata por la 19-23 de majo-2021 en Terezin (Pollando), en la loko, kie oni intencis fari PG ĉi-jare. La 

aliĝperiodo startos septembre. Interesiĝantoj, ne preterlasu aliĝon! 

 

Irina Gonĉarova 
 

 

 

Ekstera informado 
 

Biblioteka festivalo ―Freneza Markso‖ 
 

Historia reta festivalo ―Freneza Markso‖ estas kleriga historia 

(kaj iomgrade humura) reta festivalo, organizita de bibliotekoj de oriento de 

Moskvo kaj Moskva distrikto de Peterburgo. Ili invitis diversajn fakulojn 

pri diversaj kampoj por rakonti pri kultura historio de Rusio de la 20-a 
jarcento. 

La festivalo okazas en la juniaj semajnfinoj (6-7, 13-14, 20-21, 

27-28), kaj ĉiu el la semajnfinoj estos dediĉita al certa periodo de la historio 

– komenco de la jarcento, fruaj sovetiaj jaroj, la milito kaj ĉirkaŭ ĝi, 

degelo-stagno-rekonstruo. Eĉ ne unu vorto pri politiko, nur kulturo kaj 

ĉiutaga vivo – tio, kio la homojn unuigas, sed ne disdividas. 

Temos pri la arĝenta epoko kaj avangarda arto, pri kuirado en 

diversaj periodoj, pri lingvo de la 20-a jarcento, kino, muziko kaj 

restoracioj… La jarcento estis longa kaj varia, la temoj ne elĉerpeblas! 

Kaj la organizantoj de la festivalo rememoris ankaŭ pri 

fenomeno Esperanto. La ideo estis suflorita de la moskva esperantistino 

Olga Kozlova, laboranta en la biblioteko, kaj ricevis helpan subtenon de 

Irina Gonĉarova. Do, oni al ni donis permeson por du horaj prelegoj – la 

14-an kaj 20-an de junio, ambaŭ je la 19-00. La unuan faris Mikaelo 

Bronŝtejn, la titolo estas ―Esperanto en Rusio antaũ kaj post la 

revolucio" (oni povas rigardi la surbendigon de la prelego en la paĝo de 

la projekto), la duan – Nikolao Gudskov, anticipa titolo estas ―Longe 
atendita trarompo‖. 

Pli konkrete sekvu la aferojn kaj aliĝu laŭ la paĝo ―VKontakte‖ https://vk.com/event195765647 aŭ https://vk.com/marxfest  

Nikolao Gudskov 

https://vk.com/event195765647
https://vk.com/marxfest
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Virtuala leciono kun infanoj en la lernejo ―ĤimBio‖ de Aleksandra Ĥoĥlova 
 

Ni komencu de malproksimo. Antaŭ du jaroj lernis en ―FaRo‖ (―Faru la Rondon‖ – elementa  

parola Esperanto-kurso de Irina Gonĉarova  – red.) iu Aleksandra Ĥoĥlova. Estis ŝi klera virino, tre 

pasia, agipreta kaj plena je ideoj. Ŝia ardo esperigis min pri nova perspektiva samideanino, kun kiu 

eblas montojn formovi. En la kurso ŝi ricevis la nomon Agema. Tamen… lernis Agema ne tro diligente, 

kaj baldaŭ lasis la studadon kaj tute malaperis. Iel malklare ŝi sin pravigis: pensadis ŝi, ĉu elspezi 

fortojn por Esperanto aŭ plene sin dediĉi al kreo de porinfana klerigejo laŭ sia profesio – kaj finfine 

elektis ŝi de Esperanto rezigni. Nu, bone: komprenite. 

Mi jam forgesis pri pensi pri 

Agema. Sed jen - ŝia telefonvoko... ―Jes, 

Mirina, kreis mi lernejon por infanoj, ĝi 

prosperas (vd: Школа Химии и Биологии 

Александры Хохловой http://himbio4you.ru/ – red.). Sed ne lasas min 

pensoj pri Esperanto…‖. Mi ne rerakontu ĉi tie niajn longajn parolojn. Mi 

diru pri la nuna stato – ne reva, sed reala. Agema realiĝis al MEA MASI, 

reeklernis ĉe mi Esperanton private kaj 

invitis min al sia virtuala lernejo por 

fari malferman lecionon kun siaj 

lernejanoj – da kiuj estas nun pli ol 

300… 

Mia leciono por infanoj pasis 

dimanĉe, la 14an de junio, ekde la 17-a 

ĝis la 18-a horo. Anticipe mi spektis 

kelkajn lecionojn de Aleksandra – kaj, verdure, teruriĝis. Ne-ne, ĉio pasis tre bone! Sed infanoj… 

Infanetoj eĉ… 6-7-jaraj… Mi neniam instruis al tiaj… Ĉu mi scipovas? Ĉu ĝenerale mi ŝatos 

labori kun etuloj?!  Verdire, ne emis mi eĉ komenci. Sed pensis: ―Nu, ja estas interesa sperto! 

Necesas provi!‖ 

La leciono komenciĝis de surprizo: venis infanoj 8-10-jaraj - pli aĝaj, ol tiuj, je kiuj mi 

orientiĝis dum la preparado. Kaj da ili estis 30. Jes – tridek. Dum la leciono foriris nur kelkaj. Nu, 

kion diri? Mi ricevis grandegan plezuron. Laŭvoje mi iom komplikigis la materialon kaj faris al la 

infanoj pli seriozajn demandojn. Aleksandra listigis dezirantojn paroli kaj laŭvice lasis la 

geknabojn respondi. Poste ŝi diris, ke ne ofte infanoj estas tiom atentaj, enpensemaj kaj diligentaj. 

Post la fino mi aŭdis kelkajn voĉojn: ―Ĉu mi rajtas fari demandojn al Irina?‖ La demandoj estis: ―Ĉu vi povus sendi al ni la tutan 

prezentaĵon?‖ kaj ―Kiam estos la sekva leciono?‖ 
 

 
 

Kun granda peno ni disiĝis: tiel multe dankis min la infanoj kaj Agema pro la leciono kaj ni kun Agema – la infanojn pro 

perfekta kunlaboro. Kun varma danka sento mi atendas la sekvajn renkontiĝojn kun tiuj ĉarmaj saĝaj homoj – la infanoj el la lernejo 

de Agema. Nun ni pripensas pliajn planojn de la kunagado. Denove videblas interesegaj perspektivoj. Sed, instruita de la antaŭa 

sperto, mi rakontados nur pri tio, kio jam realiĝis. 
 

Irina Gonĉarova 
 

http://himbio4you.ru/
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MASI-projektoj 

Reaktiviĝas "Esperanto: Первый канал" 
 

MASI invitas ĉiujn spekti novaperintajn filmetojn en sia jutub-kanalo. Ĉi-foje temas pri intervjuoj kun tre konataj kaj multe ŝatataj 

rusiaj esperantistoj — Andrej Korobejnikov kaj Gennadij Ŝilo. 

 

 Andrej Korobejnikov. TEMoj-4. F2 
 https://www.youtube.com/watch?v=7zrTJ5Pl48w 

  

 18.07.2019, Tiĥvinaj Esperanto-Metiejoj 

(TEMoj-4) 
Andreo Korobejnikov estas mondfama pianisto – sed ankaŭ 

esperantisto ekde junaĝo. Iama mirinfano, Andreo tre 

interese rakontas pri sia infaneco, pri la unua sol-koncerto en 

la aĝo ok jaroj, pri aliĝo al universitato en la aĝo 12, pri sia 

studado en jura Esperanta universitato "Justo" kaj pri siaj 

travivaĵoj dum la studado... Evidentiĝas, ke Andreo estas 

ankaŭ poeto, kaj en sia vespera koncerto dum la Tiĥvinaj 

Esperanto-Metiejoj (TEMoj-4) li debute deklamos siajn 

poemojn. Rilate estontecon Andreo sentas sin ema iĝi komponisto. 

Intervjuis: Irina Gonĉarova, filmis: Aleksandr Basov, muntis: Sergej Burmistrov. 

 

Gennadij Ŝilo. TEMoj-4. F3 

https://www.youtube.com/watch?v=2GpfM4Z0uXM 
 

18.07.2019, Tiĥvinaj Esperanto-Metiejoj 

TEMoj-4) 
Elstara esperantisto Gennadij Miĥajloviĉ Ŝilo venis al 

TEMoj por paroligi sian filinon, kiu estas ĉi tie survoje al 

IIK — Internacia Infana Kongreseto. Supraĵe li tuŝas sian 

esperantistan junecon kaj Esperanto-aktivadojn en Ukrainio, 

sed kerno de la parolo estas rakonto pri kiel la mirinfano 

Andrej Korobejnikov aliĝis al la universitato Justo, kie 

Gennadij Miĥajloviĉ estis rektoro, kaj pri postaj historioj, 

ligitaj kun kariero de Andreo. 

Intervjuis: Irina Gonĉarova, filmis: Aleksandr Basov, 

muntis: Sergej Burmistrov. Agrablan spektadon! Lasu viajn 

pritaksojn kaj impresojn! 
 

Irina Gonĉarova 

 

 

Nova libro 

Aperis la nova libro: 

Mikaelo Bronŝtejn 

Lecionoj por viro. Noveloj 

М.: Импэто, 2020. — 84 с. 
 
La rakontaro ―Lecionoj por viro‖ estis unue publikigita en la ―Beletra Almanako‖. La 

aŭtoro dankas la redaktan teamon de tiu pro kelkaj utilaj konsiloj kaj pro bonega 

primara redaktado de la teksto. 

 

Spektu la recenzon de Anna Striganova ĉe jutubo: 

https://www.youtube.com/watch?v=JeFUHQshXC8  

 

Kaj mendu: 

http://lernolibro.ru/lecionoj_por_viro 

 

Dima kaj Anna 

 
 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=7zrTJ5Pl48w
https://www.youtube.com/watch?v=2GpfM4Z0uXM
https://www.youtube.com/watch?v=JeFUHQshXC8
http://lernolibro.ru/lecionoj_por_viro
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UEA informas 

70-JARIĜO DE LA DEKLARO DE SCHUMAN, EŬROPA TAGO KAJ ESPERANTO 

Universala Esperanto-Asocio bondeziras al Eŭropa Unio, kies 

fondo estis grandparte inspirita de la Deklaro de Schuman, 

diskonigita antaŭ 70 jaroj. 

La Deklaro de Schuman de la 9-a de majo 1950 estis 

propono de Robert Schuman, tiama ministro pri eksterlandaj aferoj 

de Francio, por krei novan organizan formon de ŝtatoj en Eŭropo. 

La propono gvidis al fondo de la Eŭropa Komunumo pri Karbo kaj 

Ŝtalo (EKKŜ), la antaŭanto de tio, kio nun estas la Eŭropa Unio 

(EU). La eventon oni ĉiujare festas la 9-an de majo kiel la Tagon 

de Eŭropo kaj Schuman mem estas konsiderata unu el la patroj de 

la eŭropa konstruado (vidu en Vikipedio: 

eo.wikipedia.org/wiki/Deklaro_de_Schuman). 

Tiu dato sendube estas kuraĝigo al la plua partopreno de 

esperantistoj por pli forta kaj pli justa Eŭropo. La eŭropaj 

esperantistoj entuziasme akompanis la 70-jaran procedon por krei 

tiun komunumon de eŭropaj popoloj, festatan la 9-an de majo. 

Sennombraj tra la jaroj estis la iniciatoj de eŭropaj geavoj kaj 

gepatroj por montri solidarecon inter la diverslingvaj eŭropanoj 

per komunaj kunvenoj, kongresoj, eldonaĵoj kaj informaj agadoj pri la internacia lingvo Esperanto, kiu delonge ŝajnas la natura solvo 

por interkompreniĝo en tiu kontinento. Tial UEA invitas la Esperanto-komunumon kunfesti la Tagon de Eŭropo, speciale kadre de la 

70-jariĝo de la Deklaro de Schuman. Tiu datreveno estas okazo mencii la multajn ligojn inter Eŭropo kaj Esperanto, inter ili: 

-la Alvoko al Diplomatoj de D-ro Zamenhof, publikigita en 1915, en kiu la iniciatinto de la Internacia Lingvo pledas por 

fondo de Unuiĝintaj Ŝtatoj de Eŭropo, pacaj kaj solvantaj ĉiujn etnajn problemojn por la feliĉa kunekzistado de etnoj, lingvoj, religioj 

kaj naciaj kutimoj: ―Plej bone estus, se anstataŭ diversaj grandaj kaj malgrandaj eŭropaj regnoj ni havus iam proporcie kaj geografie 

aranĝitajn 'Unuiĝintajn Ŝtatojn de Eŭropo'. Sed se nun estas ankoraŭ tro frue por paroli pri tio, oni devas almenaŭ per oficiala kaj 

interkonsentita akcepto de la supre dirita principo forigi tiun grandegan malbonon, tiun senfinan fonton de konstantaj bataloj, kiun 

prezentas la identigado de lando kun gento‖; 

-la ideoj de Hector Hodler pri kreo de ŝtatligo (federacio) kiel vojo al paco, kunigitaj en la libro ―Novaj 

Vojoj‖: katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=261; 

-la eŭropismaj ideoj inter la du mond-militoj de la german-rumana esperantisto Jozef Zauner, kies verkoj enhavas multajn 

el la ideoj nun realigataj, inkluzive de komuna mono. 

-la agado de la belga esperantisto Germain Pirlot (eo.wikipedia.org/wiki/Germain_Pirlot), unu el la proponintoj en 1995 de 

la nomo de la monunuo Eŭro kaj senlaca aktivulo por Esperanto en EU; 

-la agado de diversaj Esperanto-organizaĵoj, kies agadtereno estas Eŭropo: la Asocio por Eŭropa Konscio 

(AEK, uea.org/fakoj/AEK); Eŭropa Esperanto-Unio (EEU), kiu eldonas ĉiumonate la Eŭropan Bultenon (europo.eu/eo/euhropa-

bulteno); Eŭropo Demokratio Esperanto (EDE, legu ĝian komunikon pri la 70-jariĝo de la Deklaro de Schuman); la Eŭropa Centro de 

Interkultura Edukado, organizanto de la Eŭropa Festivalo de Esperanto-Kantoj, kiun UEA aŭspiciis en 2019 

(ecem.com.pl/2019/03/15/7-europejski-festiwal-piosenki-esperanckiej/); la Eŭropa Komisiono de UEA, kiu kunligas la Landajn 

Asociojn de UEA en Eŭropo; kaj la plej juna, la asocio Espéranto pour l’Europe, kreita en 2019 (esperantoeurope.org/presentation-

esperanto-europe); 

-kaj, anekdote, la ekzisto de revuo por infanoj kun Esperanto-nomo: Mia Europo (miaeuropo.eu). 

Tra la jardekoj esperantistoj kaj subtenantoj kreis tiujn strukturojn por kunordigi sian agadon por Esperanto kaj por Eŭropo, 

kio gravas por akiri subvenciojn, produkti publikaĵojn, gvidi lernejajn eksperimentojn pri lingvoinstruado, entrepeni informadon. 

Esperantista agado ekzistas en ĉiuj landoj de Eŭropo, kaj ofte la bezono de eŭropanoj interkompreniĝi sur bazo de egaleco estas unu 

el la gvidaj linioj de la informado pri Esperanto en la kontinento. 

Esperantistoj sincere esperas, ke la Union ne regu puŝoj al nekunlaboro aŭ atento al pure naciaj interesoj, sed ke solvoj 

estos bazitaj sur egala sinteno al ĉiuj eŭropaj popoloj. Solidareco 

kaj egaleco inter ĉiuj lingvoj kaj ĉiuj kulturoj triumfos, tiel ke 

Eŭropo restu tiu ekzemplo de socio, kiu kapablas kunteni 

ekonomian efikecon kaj solidarecon, kiun homoj en la tuta mondo 

admiras. Nur tia Eŭropo kapablus montri al la mondo, kiel oni 

solvas lingvajn problemojn en maniero justa per la internacia 

lingvo Esperanto. 

Omaĝe al tiu dato la Libroservo de UEA proponas 

specialan oferton por la tuta monato majo: "Brilu ĉiu lingvo 

samrajte! Por multlingveco kaj egalrajta komunikado en Eŭropo". 

Verkita de la membro de UEA László Gados, ĝi estis eldonita en 

Söjtör, en 2001, de Humana Eŭropa Asocio — PLU. Temas pri 

eseo aperinta okaze de la Eŭropa Jaro de Lingvoj kaj jam tradukita 

en almenaŭ ok lingvojn: katalogo.uea.org/?inf=6534. Legindaj 

ankaŭ estas la libroj ―Eŭropa Unio, paŝon post paŝo‖ 

(katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9107) kaj ―Kia estus la nuna 

Eŭropo sen EU?‖ (katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9649). 
 

Gazetaraj Komunikoj de UEA N-ro 870, 2020-05-08 

https://eo.wikipedia.org/wiki/Deklaro_de_Schuman
https://katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=261
https://eo.wikipedia.org/wiki/Germain_Pirlot
https://uea.org/fakoj/AEK
https://www.europo.eu/eo/euhropa-bulteno
https://www.europo.eu/eo/euhropa-bulteno
https://e-d-e.fr/Prenons-au-serie%C5%AD-les-premieres-phrases-de-la-Declaration-Schuman
http://ecem.com.pl/2019/03/15/7-europejski-festiwal-piosenki-esperanckiej/
https://www.esperantoeurope.org/presentation-esperanto-europe
https://www.esperantoeurope.org/presentation-esperanto-europe
https://www.miaeuropo.eu/
https://katalogo.uea.org/?inf=6534
https://katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9107
https://katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9649
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UEA KUNLABORAS PRI UN-ENKETO RILATE MINORITATOJN KAJ LINGVAJN RAJTOJN 
 

Laŭ iniciato de Stefano Keller, ĉefreprezentanto de UEA ĉe UN en Ĝenevo, stariĝis laborgrupo el teamanoj de UEA ĝin reprezentantaj en 
la tri UN-oficejoj, inkluzive do ankaŭ tiujn en Vieno kaj Novjorko. Kunlaboras ankaŭ Renato Corsetti, intense kaj vaste agante pri la projekto. Temas 
pri subteno al la laboro de la Speciala Raportisto de UN pri minoritatoj, D-ro Fernand de Varennes, ĉefe koncerne lingvajn rajtojn. 

D-ro de Varennes petas kontribuaĵojn al sia raporto prezentota en la venonta Ĝenerala Asembleo de UN. Li deziras scii pri la difino kaj 
traktado en via lando de la 4 kategorioj de malplimultoj: naciaj aŭ etnaj, religiaj kaj lingvaj. Li atendas reagojn, raportojn de ŝtatoj, agentejoj de UN, 
regionaj kaj internaciaj organizaĵoj, landaj institucioj pri homaj rajtoj, profesoroj kaj esplor-instancoj, neregistaraj organizaĵoj (kiel UEA), kaj de 
individuoj, ekzemple de membroj de lingva minoritata grupo, kiuj deziras raporti al UN pri sia situacio rilate al ĉi tiu temo. 

La raportoj povas inkluzivi prezentadon de iu situacio, rekomendojn kaj studojn pri apartaj problemoj. Oni povas raporti pri la maniero, 
kiel estas komprenataj la kvar kategorioj de minoritatoj en via lando kaj kiel oni traktas ilin. Kiujn rajtojn ties membroj havas aŭ kiujn rajtojn ili ne 
havas, sed devus havi. Ĉu ekzistas tiurilataj leĝoj kaj kiel oni aplikas ilin. 

La celoj de tiu kunlaboro inter UEA kaj la UN-raportisto pri minoritatoj estas: 
a) koncerne la minoritatojn: 
– plej vaste (kaj laŭeble en la diversaj lokaj lingvoj) diskonigi la alvokon de la UN-raportisto; 
– informi la koncernatojn, sed ankaŭ la ĝeneralan publikon pri la ekzisto de la eblo sendi plendon al UN pri iu situacio de rompo de lingvaj 

rajtoj aŭ raporti eĉ pri bonaj spertoj tiuterene; 
– helpi teknike, lingve al membroj de minoritatoj en via regiono pri la realigo de tia raporto kaj pri ties sendo al UN; 
b) koncerne la rolon en tio de UEA, de Esperanto kaj de la esperantistoj: 
– unuflanke, ni petas de vi kunlabori en tiu agado, ekzemple per traduko de la alvoko (aŭ ties esenca parto) en vian lingvon, kaj diskonigi 

ĝin en ĉiu jam ekzistanta lingvoversio, sed ĉefe al vialokaj minoritataj grupoj, al via loka gazetaro ktp. La kelkaj publikaĵoj tiurilataj ekzemple en 
Facebook ne vere sufiĉas nek estas efikaj por atingi la koncernatojn, kiuj eble eĉ retaliron ne havas. 

– aliflanke, jen okazo pruvi al UN kaj al la mondo, ke Esperanto estas utila helpa pontolingvo kaj ke ĝi ekzistas kaj utiligatas tra la 
tutmonda reto de siaj uzantoj kunlaboremaj. Tio pruvas ankaŭ al UN, al ĝia raportisto (kiu estas juristo, fakulo i.a. pri lingvaj rajtoj) kaj al la ne-
esperantistoj nian kunlabor-pretecon kaj la viglan ekziston kaj utilon, uzeblon de la Internacia Lingvo por tutmonda kunlaboro. 

UEA petas siajn Landajn Asociojn, fakajn organizaĵojn, lokajn grupojn kaj individuajn membrojn kunlabori en tiu agado: vaste diskonigi 
la alvokon de la UN-raportisto pri la eblo kaj temo de plendoj, per la retpaĝo, kie nun ekzistas la versioj angla: linguistic-rights.org/un/#call; 
franca: linguistic-rights.org/un/#appel; kaj hispana: linguistic-rights.org/un/#convocatoria de la alvoko (aliaj lingvoversioj, eble kun via helpo, 
sekvos). 

Uzu vian retejon, blogon, dissendu gazetaran komunikon en la loka lingvo, diskonigu! 
 

Traduko de la esenco (aŭ de la tuto) de la alvoko en aliajn lingvojn estas tre bonvena kaj estus publikigita sur tiu paĝo. La 
informoj, plendoj al la Speciala raportisto estas sendeblaj al la adreso de la Raportisto de UN: minorityissues@ohchr.org, en la 
lingvoj angla, franca aŭ hispana. Laŭbezone reprezentantoj de UEA ĉe UN klopodos helpi en lingva kontrolo aŭ trovi tradukanton de 
la sendenda raporto. 

 

Por pli da detaloj, kunlaborproponoj pri traduko, raportoj kaj informoj pri diskonigo de la alvoko kontaktu nin per retmesaĝo sendenda 
al kontakto@linguistic-rights.org. Vi estas bonvenaj! 

La limdato por sendi plendojn al la Speciala Raportisto de UN estas la 31-a de majo 2020. 
"Kunlaboru, vaste diskonigu la alvokon kaj proponu vian kunlaboron al nia Ĝeneva teamo. Ni pruvu, montru al la mondo, ke Esperanto 

jes estas vaste uzata en ĉiu kontinento, kaj ĝi estas taŭga neutrala ponto-lingvo por interpopola komunikado, kunlaboro. Ni plenumu la ĉefajn 
statutajn celojn de UEA, utiligante Esperanton kaj proponante ĝin kiel interpopolan interparolilon, kunligilon, ĉar per ĝia utiligo en tiuj rilatoj, ni 
ĉiuj respektas la identecon, kulturon, lingvon de la aliaj" – alvokas Stefano Keller. 
 

Gazetaraj Komunikoj de UEA N-ro 869, 2020-05-03 
 

NOVA ESTRARO DE INSTITUCIO HODLER 
La Estraro de UEA en marto 2020 renovigis la estraron de Institucio Hodler '68. En ĝi nun troviĝas: s-ino Ans Bakker-ten Hagen, 

Nederlando (prezidanto); s-ino Loes Demmendaal, Nederlando (sekretario); s-ro Bert de Wit, Nederlando; kaj s-ro Rakoen Maertens, Belgio 

[administranto estas s-ro Pasquale Zapelli]. Ĉi tiu grupo pli facile kunsidos regule laŭbezone kaj ĉiuj povas trakti dokumentojn kaj en la nederlanda 

kaj en Esperanto. 
IH'68 estis starigita en 1968 omaĝe al la fondinto kaj unua granda mecenato de UEA, Hector Hodler. Ĝi akumulas kapitalon, kies renton ĝi 

uzas por apogi Universalan Esperanto-Asocion kaj laŭeble movadajn instancojn kaj projektojn. Ĝi bonvenigas kontribuojn al sia kapitalo en formo ĉu 

de donacoj, ĉu de pruntoj. 
Kelkaj el la subvencioj asignitaj de IH’68 en la tri pasintaj jaroj estis: € 3.000 kaj € 5.000 al Fondaĵo Canuto; € 5.000 al TEJO, por 

trejnseminario kaj partoprenigo de aktivaj afrikaj esperantistoj (loĝantaj en Afriko, kun aparta atento pri partoprenigo de virinoj) al la afrika IJK; € 
2.000 por produktado de varbofilmo, cele al akiro de sufiĉe da financoj por realigi teatran/televidan filmon pri Zamenhof; entute € 10.000 por UEA en 

la jaro 2018 por Fondaĵo Canuto, Oficejo Afrika Komisiono, 9-a TAKE kaj kunordiganto de subvencipetoj; € 3.000 por volontuloj de UEA de ekster 

EU; € 1.000 por la programo de la 101-a UK; € 500 por nova eldono de ―La Danĝera Lingvo‖; € 358 favore al eldono de pola Esperanto-lernolibro 
laŭ aktuala metodo. 

Se vi interesiĝas helpi la movadon finance pere de IH'68 (per donacoj, senrentaj kaj kunrentaj pruntoj aŭ heredaĵoj), bonvolu skribi al ĝia 

estraro per la retadresoj en la retejo de UEA: uea.org/asocio/komisionoj/institucio_hodler. Financa subteno al la institucio ĉiam bonvenas: per la 
banko ING NL80 INGB 00016875 44 aŭ per la UEA-konto ihod-h. 

La estraro de IH’68 avertas: pro la aktuala financa situacio de UEA plej verŝajne IH’68 ne trovos la eblon agnoski financan subtenon al 

subvencipetoj, kiuj ne rekte rilatas la funkciadon de UEA. 
 

Gazetaraj Komunikoj de UEA N-ro 872, 2020-05-15 

 
 
 

http://www.linguistic-rights.org/un/#call
http://www.linguistic-rights.org/un/#appel
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Humuro 

 
 

  

 
 

 

“Ponto” [Bulteno de REU (BdR)] estas oficiala informilo de la tutrusia socia organizaĵo 

“RUSIA ESPERANTISTA UNIO” 

La revuon aŭtomate ricevas ĉiuj membroj de REU, ĉiuj ceteraj povas aboni ĝin ĉe la Estraro kontraŭ 250 r. jare. 

“Ponto” atendas viajn lokajn, regionajn novaĵojn! Bonvolu sendi ilin al Nikolao Gudskov nikolao@yandex.ru 

aŭ (kaj) Svetlana Smetanina svsmetanina@yandex.ru 
Estraro de Rusia Esperantista Unio 

 

Redaktofino 15.06.2020 
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